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Un partenariat depuis 2020

Le centre Mersenne pour l’édition scientifique ouverte

Infrastructure d’édition pour publications 
scientifiques

Libre accès diamant (CC-BY 4.0) 

Propose des outils et services d’édition

Equipe de développeurs 

Compétences techniques



L’ Académie des sciences
1666

1835 : Création des Comptes rendus hebdomadaires des séances de l’Académie des sciences 

Au XIXe et première moitié du XXe siècle : les CRAS sont LE grand périodique scientifique 
international

Editeurs successifs : Bachelier, Gauthier-Villars, Dunod - John Libbey (Biologie 89-96), puis Elsevier de 
1996 à 2019.

2002 : les CRAS deviennent les CR et se déclinent en 7 séries

2016 – 2019 : modèle mixte avec APC seulement pour les auteurs issus de labos étrangers

2020 : Engagement en faveur du libre accès diamant



Deux projets science 
ouverte en cours : 

Traductions et 
MarginaliAS



Projet 
Traductions 

Contexte

● Diffuser le français scientifique 
(Statuts, art. 2 alinéa 5, « l’AS est attentive au maintien du 
rôle et de la qualité du langage scientifique français »)

● Satisfaire les attentes du 2nd plan pour la science ouverte :
favoriser le multilinguisme et la circulation des savoirs
scientifiques par la traduction des publications des
chercheurs français

Le savoir-faire du centre Mersenne
● Un acteur reconnu de science ouverte au niveau national
● Une expertise technique recherchée

Une idée de l’Académie



Projet d’un an, soutenu et financé en marge de l’appel à projet 
FNSO 2, par :

• Le Ministère de 
l’Enseignement Supérieur et 
de la Recherche :

• Le Ministère de la Culture :

Recrutement d’une développeuse et d’un traducteur.
Financement reçu : 96 000 euros

Production d’un corpus d’articles bilingues 
aux formats HTML et PDF pouvant in fine 
être utilisés comme jeux de données -> 
corpus anglais - français dans les disciplines 
Chimie, Géoscience et Biologies

Favoriser la diffusion multilingue des 
articles scientifiques



Les caractéristiques du projet

- Qui : • Contributeurs volontaires
- Quoi : 

- Comment : 

• Traduction d’articles déjà publiés (licence CC BY),
• dans la langue au choix du contributeur (si celle-ci n’est pas 

déjà traduite)

• Post-édition d’une pré-traduction de l’article par une intelligence 
artificielle (DeepL), via un outil de TAO (MateCat)

• Modération par l’équipe éditoriale de l’Académie
• Publication des traductions (formats PDF et HTML) sous licence 

CC BY sur le site de la revue
- Affichage : • Mention du contributeur

• Avertissement traduction validée scientifiquement/validée/non validée



Processus

S’authentifie
Choisit la langue 
cible et
Post-édite l’article 
à partir d’une pré-
traduction
(texte article + 
métadonnée*)

Soumet
Vérifie
La traduction et 
corrige s’il y a lieu

Publication
Mise en page 
automatique et 
mise en ligne
• en version PDF 

et HTML
• sous licence CC 

BY

Valide

Contributeur Académie C. Mersenne

Depuis la 
page d’un 
article 
publié

Contributeur



Processus

Authentification



Processus

Espace de traduction : texte source à gauche et texte cible à droite



Processus

Affichage de la notice de l’article



Processus



Le projet par étapes

Recrutement de deux personnes :
• Un traducteur (Romain) → traduction

d’une vingtaine d’articles des Comptes
rendus validés par les auteurs (= 
corpus de paires bilingues) 

• Une développeuse (Cynthia) → 
conception de l’interface proposant la 
traduction semi-automatique

Avril 2023

• Mise en production de l’interface de 
traduction pour toutes les séries des 
Comptes Rendus permettant la traduction
français/anglais

• Publication des versions traduites sur les 
notices des versions originales

• Livraison aux ministères du corpus bilingue

Depuis avril 2022

• à toutes les revues du centre Mersenne
• traduction collaborative

Évolutions éventuelles



Projet 
MarginaliAS 

Contexte

• Projet lauréat de l’appel à projet FNSO 2
• Durée du projet : 24 mois
• Financement de 48 000 euros
• Démarrage en décembre 2022
• Recrutement d’un développeur (Guillaume) 

sur un an (décembre 2022)

Objectifs à un an :

• Mettre en ligne l’interface permettant la 
diffusion de présentations, de rapports, et de 
commentaires en ligne
• Mettre en place un workflow de modération



Description du 
projet

Commentaires en ligne

Mise en ligne (après accord de leurs 
auteurs) sur la notice d’un article des 
éléments suivants lorsqu’ils existent :
• rapports d’évaluateurs,
• Et/ou recommandations,
• Et/ou présentations de rédacteurs ou 

rédacteurs en chef volontaires

Création d’un espace collectif d’échange 
pour les chercheurs sur les articles 
publiés, via des commentaires. 

Enrichissement des notices



Les caractéristiques des commentaires en ligne

- Qui : • Tout contributeur volontaire
- Quoi : 

- Comment : 

• Rédaction et publication d’un commentaire sur un article 
publié en HTML

• Possibilité de réponse à un commentaire

• Authentification ORCID
• Rédaction et soumission d’un commentaire
• Validation par l’Académie 
• Publication du commentaire



Processus

S’authentifie
Contributeur

Rédige un 
commentaire 
à propos d’un 
article

Soumet

Académie

Modère Publication du 
commentaire

Valide
Contributeur

Depuis la page 
d’un article









Merci


